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BUKOPUCTAHHSAM IHTEPHETY ¥ IPOILIECI ®OPMYBAHHSA AHI'JIOMOBHOI
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB BHII[O1 IIKOJIA

Buxopucrtanns iHdopMaliiHUX TEXHOJOTIM i Yac HaB4YaHHS Ha0yJIo BEIHMKOI
MOIYJIIPHOCTI 32 OCTaHHI poku. Lle crocyeThest He NMUIIe THX AMCUUILIIH, SIKI TICHO TOB’s3aHi 3
BHUBYEHHSAM KOMII FOTEPHUX TE€XHOJIOTIH, a ¥ 1HIIUX MPEAMETIB, 110 3yMOBIIIO€ YPI3HOMaHITHEHHS
Ta TOJICTIIEHHS MPOIECY BUBUCHHS, 30KpeMa 1HO3EMHHUX MOB, a came aHriiichkoi. e nexinbka
POKIB TOMYy CTBOpPEHHs Tpe3eHTalid, TMeperjisa Bigeo abo MpOCIyXOBYBAaHHS —ay/lio,
BUKOPHCTOBYIOYH MarHiTo)OH BBaXKaJlOCh MEKEI0 MOXKIIUBOCTEH, sIKi BUMTEINI Ta y4HI MOTJIU cOO1
J03BOJIUTU Ha YypokaX. IIpoTe mpoTsAroM ocTaHHIX POKIB BiAOYBCS HaA3BUYAMHO CTPIMKHI
PO3BHUTOK iHPOPMALIHHUX TEXHOJIOT1H, a TAKOXK CTPIMKE 3pOCTaHHS BUKOPUCTaHHS [HTEpHETY.

3 BHOpOBaKeHHSAM [HTepHETY miJ Yac HaBYaHHS, B YYHIB Ta YYMTENIB 3 SIBHUJIACh
MO>KJIUBICTh BIANPABIISATH €JIEKTPOHHI JMCTU JJIsl KOMYHIKaIli MK cO000, MPOBOJUTH OHJIANH-
3yCTpidi, PO3BHMBAaTH B3a€MOJII0 MK BYHMTEJIEM Ta YYHSMH, BUKOPHUCTOBYIOUM DPI3HOMaHITHI
pecypcu Ta [HTepHET-KOHTEHT. [HTEepHET Ha/ae pearbHi MOXKIMBOCTI IS MTOOY/I0BH HAaBYAIHHOTO
Ta iH(pOopMaliifHOro cepeloBHILA i Yac BUBYEHHS 1HO3€MHOT MOBH. BukopucroByroun InTepHeT
MiJl 9Yac HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM BUHMTEJI Ta Y4YHI MAarOTh MOXJIMBICTh: BKIJIFOUATH MaTepiaiau
Mepexi 10 3MICTY YPOKY, IPOBOJUTH CaMOCTIHHHN MOIIYK 1H(opMarii Ui MiJrOTOBKU 10 YPOKY
YW JOMAIIHBOTO 3aBJaHHs, IMiJBUIIATA MOTHUBAIIIIO Ta CTBOPUTH MOTPeOy y BUBUEHHI 1HO3EMHOT
MOBH 3a JIOTIOMOTI'OI0 CIIJIKYBaHHS Ha miatdopmax, GopMyBaTH Ta PO3BUBATH HAaBUYKH YUTAHHS,
BUKOPUCTOBYIOUH [HTEpHET-Marepiaqy pi3HOTO CTYINEHs CKJIaIHOCTI, MOKPAI[yBaTH HABUYKH
ayJiloBaHHs Ha OCHOBI CIpaBXHIX AayJio3aluciB B MEpeXi, YAOCKOHAJIIOBATH BMIHHS
MOHOJIOTIYHOTO Ta JIaJOTIYHOTO BHUCJIOBJIOBAHHA HAa OCHOBI NPOOJIEMHOr0 OOrOBOPEHHS
MaTepialiB, MOJIMIIYBaTM HABMYKM IMUChbMA 3a JOINOMOIOI0 JIUCTYBAaHHS 3 OJHOKJIACHUKaMH,
30aradyBaTH CJIOBHUKOBHI 3arac, BAKOPHUCTOBYIOUHM aBTEHTHYHI TEKCTH.

Jnst Toro abu HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBH 0yJ10 e(peKTHBHUM, BOHO ITOBUHHO BiZI0yBaTHCh Ha
OCHOBI 1HTE€PAKTUBHOI B3a€EMOJIi Y4HS, BUMTENSl Ta IHTEPAKTUBHOIO JpKepena 1HQOpMaliiHOTro
pecypcy, Hanpukiiaja BeOcaiity. HaBuanHs, opranizoBane B iHpopMaliiiHOMy cepeloBHIII, T103BOJISIE
Y4HSAM (OPMYBATH CaMOCTIHHICTh Y BUKOHAHHI 3aBJlaHb, PO3BUBAE TBOPYE MUCIICHHS Ta aKTUBHICTb.
OnHuM 13 METOJIB TUCTaHIIMHOI OCBITH, SKMH Bce Ouiblne HaOyBae MOMYJSIPHOCTI € COLiajIbHi
Mepexki. CorianbHa Mepeka — II€ COIliaJIbHa CTPYKTYpa, IO CKJIAJA€ThCSA 3 TPYMH COIIAIbHUX
00’€eKTIB (JIIOM YU Oprasizauii) Ta 3B’A3KiB MDKX HMMH (couiaibHi cTocyHKkH). Lleit Tepmin OyB
npungymanuii B 1954 poui JDxeiimcom baphcom, comionorom 3 Mandectepepkoi mkonu. B
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AHTJIIACHKIM MOBI 1€ TIOHSTTS ITOYAJIM BXKUBATH HE JIUILE B TEPMIHOJIOTTYHOMY 3HAUEHHS, a i TaKOXK
cinyx0010, sika crpusie (OpMyBaHHIO, MIATPUMIN COIMIATBHUX KUT 1 MEpPEeX Ta IpaItoe uepe3
BCECBITHIO MAaBYTHUHY. ICHYIOTh IOCITI/DKEHHS, SIKI JOBEJH, IO COLIAIBbHI MEPEXi € TOJIOBHOIO
IPUYHMHOIO TOTO, YOMY KIIBKICTh 4acy, SIKMUM JI0Ou NpUAULIIOTH IHTepHeTy 3pocrae. Pesynbratu
MOKa3aJIM, JIOAM BIKOM BiJI YOTHPHAAINMTH 10 COPOKAa POKIB BHUTpAdYalOTh AyXe Oararo 4acy B
[HTepHETI caMe Yepe3 meperyiagaHHs COIlAIbHUX MEpeX. 3BEpTaloud yBary Ha I iH(opMmarliio,
MOXHa JIIUTH BUCHOBKY, 1110 BUKOPHCTAHHS COLIAIIbHOI MEPEXi JJIs1 HaBYAHHS 1HO3EMHOT MOBH MOKE
JOIOMOI'TH MOTHBYBaTH YYHsI 1 3a0XOTHTH BUBYATH 1HIII MOBHU. [HOAI CTYJEHTH NOTPeOYIOTh
IPOCTOPY, 1€ BOHU 3MOXYTh OTPUMYBATH JOCTYI 10 MOTPiOHOI iH(opMalii Ta AIUTUCH HEIO 3
HIIAMHU.

[Ipore HE BapTO HPUIUIATH 3aHAATO Oararo yacy Ha COIliabHI MEpeXi 4YM SKUHCh
KOHKpeTHHH pecypc B [HTepHeti. Citify ypi3HOMaHITHIOBATH YPOK, POOUTH HOTO PI3HOCTOPOHHIM Ta
nizHaBanbHUM. CydacHi KOMII IOTE€pHI TEXHOJIOT1l Ha/lal0Th HIMPOKi JUIAKTUYHI MOXKIMBOCTI JIJIst
eeKTUBHOI  peaiizaimii NPUHIUIIB  OCOOHCTICHO-OPIEHTOBAHOTO  HAaBYaHHSA.  30KpeMma,
BUKOPUCTaHHA [HTepHET-pecypciB CTUMYIIIOE€ aKTUBHUH IMi3HABAIBHUIN 1HTEpEC y4HIB, BiJIIOBIIA€E
BUMOTaM Oprasizailii OCBITHBOTO CEPEIOBHINA, CIpHsie ePEeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS Marepialy Ta
HA/Ia€ YYHSM DPO3MIMPEHI MOKJIMBOCTI OTPUMaHHS MOBHOTO Marepialy B pi3HHX (opmarax i B
KOM(OPTHOMY PEKUMI.

BuxopucroBytoun [HTepHET-KOHTEHT Ha YPOKaxX aHTIIMCHKOI MOBH, Y BUATEIIB 3’ SIBIISIE€THCS
BEJIMYE3HA MOKJIMBICTh IPUAUIUTH yBary BiJjpazy 4OTUPbOM BHUJaM MOBJICHHEBOT JIisIbHOCTI. Lle €
OJTHUM 13 KJIFOYOBHX IPOIECIB, KU JoromMarae oTpuMaTH OakaHui pe3ynbraT. IcHye Oe3niu
€JIEKTPOHHUX PECypciB, CalTiB Ta miIaTdopM, sKi JoromararoTh e 3pooutu. Cepes HUX:

UsingEnglish.com — Benmuka Kosekiiisi TEKCTIB 1 BIpaB g0 HUX. [lepeBipka po3yMiHHS
aHIJIOMOBHOT'O TEKCTY 3a JJOIIOMOT'0I0 TAKUX BIIPAB 10 HbOT'O SIK 00paTH OJJHY IPABUIIbHY BiJIIOBI/b,
BKa3aTW YM PEYCHHS NPABIMBE, BCTABUTH NPOITYIIECHE CJIOBO Ta 6araTo iHIINX.

LiveWorkSheets — mysxe 3pquI/H71 JUIST BUKOPHUCTAHHS CailT. BunTenesi un y4HsIM HEeMae
HEOOXITHOCTI 3aBaHTa)XyBaTH Marepiaj, aJpke BCl BIPABU Ta 3aBJaHHSI BUKOHYIOTHCS Ha CalTi Ta
11€e i Biipa3y NEepeBIPsIOTHCS HUM 1 BUCTABIISE€THCS OL[IHKA B MAKCUMYM JI€CATH OaliB.

Lyrics Training — mporpama, sika 0rioMarae BUBYUTH CJI0BA 3a IOIMIOMOTOI0 YIIFOOJICHUX Ta
HOMyJIApHUX TiceHb. [IoTpiOHO cilyXaTH MY3MKY 1 BIANOBIAHO 0 OOpaHOro PiBHs BIHMCYBaTH B
TEKCTI MPOIMYLIEH] CJIOBA, SIKI CIiBa€ 3ipka. MoXHa 1aBaTy yYHSIM KOHKPETHY IICHIO Ha JOMAIITHE
a00 ypi3HOMaHITHIOBATH TAKUM YMHOM YPOK.

Wordwall — inTepakTHBHUIT CaliT, IKUI CTaHE B IPUTO/Ii BUUTEIIIO /IS IEPEBIPKU 3HAHB a00
K YPI3HOMaHITHEHHS YPOKY. MOXXJIIMBICTh CAMOCTIHHO CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI IFPU Ta 3aB/IaHHS
JUIS PO3BUTKY OyJib-SIKOi MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, HAIPUKJIa/] TPEHYBaHHS HOBHX CIIIB 200
MOBTOPEHHS IpaMaTHYHOro MaTepiany. BukopucToBytoun rotosi malia0HH irop Ha CaiTi, BUNTEIb
3 JIETKICTIO CTBOPUTH 1LIIKaBy Ta 3aXOILIIOI0UY Ipy.

OTxe, MOXKHA 1IMTH BUCHOBKY, III0 BUKOPUCTAaHHS [HTEpHETY Ha ypOoKax aHTJHChKOI MOBH
BiJIIrpae HeaOMSAKYy pojib MiJ 4yac (OpMyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI. binbiie Toro,
InTepHeT nonomMarae po3BUBaTH IHTEPAKTUBHICTh, 340X0UYy€ YUHIB BUBYATHU CIIOBA, CIIyXaTH ayio,
YUTATH TEKCTH Ta PO3MOBIISITH, aJIKE 111 TPOIIECH BiI0yBaIOTHCSI HEBUMYIIICHO, IHKOJIU Y (OpMI Irop
Ta IIKaBUX BIPAaB.
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LOST IN TRANSLATION: HOW COMMUNICATION CAN SOLVE PROBLEMS

At present, it is impossible to imagine the life of people without communication. Every day
people solve global problems, argue, make responsible decisions and simply exchange information
through the means of communication. So, what is communication? According to Glozman, it is
defined as the process of exchange between individuals in which they send and receive messages
that have some effect. This process is said to help people to satisfy they communicational needs
with [2, p. 5]. Communication covers a special type of relations between subjects, where assistance
or opposition, agreement or contradiction, empathy or emotional deafness are found. For
communication to be successful, the differences that may be associated with language, customs and
culture must be recognized and treated with respect. Everyone is different, but with patience,
differences can be overcome.

It is important for people to understand the potential problems of intercultural
communication and consciously try to overcome them. At the same time, it should be borne in mind
that it is not always possible to avoid them, no matter how hard we try. Therefore, one must be
prepared for various kinds of communication complications caused by an incomplete or inadequate
understanding of the specifics, some of the nuances of the culture with which the representative is
communicating. Excessive confidence in your knowledge in this case can lead to negative results.
In the conditions of intercultural communication, the system of meanings, at least in terms of their
cultural aspect, will have fundamental differences for a representative of this linguistic society and
for someone who uses the language as a foreign one. Therefore, the topicality of the research into
lost in translation is beyond doubt. It shows how communication can solve problems and highlights
the role of communication in multicultural discussions. The goal of any communication is to achieve
some result, whether it is an agreement between the interlocutors or a simple satisfaction of the need
for communication. Hence, communication is an integral part of the multicultural process.

The main goal of the research is to observe problems which can appear in the process of
communication and how to deal with possible consequences if this process goes in the wrong way.
A person learns the world around them and other people through communication. Most of what is a
person's life experience, they learn from communication with other people, so communication is an
essential aspect of human life.

Researchers claim that successful communication has to include two things: intent and
understanding [4, p. 5]. To become a master of communication, it is important to develop a wide
variety of skills: oratory, facial expressions, negotiation skills, the ability to manage conflict, voice
and gestures.

Gudykunst points out that to start a communication “both sides of this process have to
mutually recognize interaction to share and exchange messages” [3, p. 4]. But in dealing with a
foreigner, the situation is slightly different. You need to start from the most important thing — before
starting a conversation, make sure that the information that you convey to your counterpart is crucial
and understandable, because spontaneous words are just a way to express your emotions, important
only to you, which may not appeal to the person with whom you are trying to negotiate. When you
have thought over and briefly formulated your thought, choose simple and precise words that are
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